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AUGLYSING

um bokun vid tviskéttunarsamning vio Pélland.

Bokun um breytingu 4 samningi milli rikisstjornar lydveldisins Islands og rikisstjornar 1y6-
veldisins Poéllands til ad komast hja tviskdttun og koma 1 veg fyrir undanskot fra skattlagningu
a tekjur og eignir sem undirritadur var i Reykjavik 19. juni 1998, sem gerd var i Reykjavik 16.
mai 2012, 6dladist gildi 23. agtst 2013.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. september 2013.

Gunnar Bragi Sveinsson.

Einar Gunnarsson.

Fylgiskial.

BOKUN

MILLI RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS ISLANDS OG
RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS POLLANDS

] UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI RiKISSTJIORNAR
LYDVELDISINS iSLANDS OG RIiKISSTJORNAR LYDVELDISINS POLLANDS
TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN OG KOMA i VEG FYRIR UNDANSKOT
FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR
SEM UNDIRRITADUR VAR i REYKJAVIK 19. JUNI 1998.

Rikisstjorn Iydveldisins Islands og rikisstjorn lydveldisins Pollands sem vilja gera bokun til
breytingar 4 samningnum milli rikisstjornar lydveldisins Islands og rikisstjornar lydveldisins
Péllands til ad komast hja tviskdttun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og
eignir, sem undirritadur var i Reykjavik hinn 19. juni 1998 (hér a eftir nefndur ,,samningurinn®),

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

L. gr.
Akveedi 23. gr. samningsins (Adferdir til ad komast hja tviskottun) falli brott og i stad peirra
komi eftirfarandi:

,»23. gr.
Adferdir til ad komast hja tviskottun.

1. 1 tilviki Pllands skal komast hja tviskottun 4 eftirfarandi hatt:

a) Hafi adili heimilisfastur i Pollandi tekjur eda 4 eignir sem skattleggja ma 4 Islandi sam-
kvemt akvedum pessa samnings, skal Polland, nema akveadi b-lidar leidi til annars, undan-
biggja slikar tekjur eda eignir skattlagningu;

b) Hafi adili heimilisfastur { Pollandi tekjur sem skattleggja ma 4 Islandi samkvaemt akvedum
10., 11., 12. og 13. gr. bessa samnings, skal Polland heimila ad fjarhad tekjuskatts sem
greiddur hefur verid a Islandi, sé dreginn fra tekjuskatti pess adila. Fradrattur pessi skal



Nr. 2 4. september 2013

b6 ekki vera herri en s hluti skattsins, reiknadur fyrir slikan fradratt sem lagdur er 4 paer
tekjur eda eignir sem stafa fra Islandi.
2. 1 tilviki Islands skal komast hja tviskéttun 4 eftirfarandi hatt:

a) Hafi adili heimilisfastur 4 Islandi tekjur sem ma skattleggja i Pollandi samkvaemt dkvaedum
pessa samnings skal Island heimila ad fjarhad pess tekjuskatts, sem greiddur hefur verid i
Pollandi, sé dreginn fra tekjuskatti pess adila;

b) Eigi adili heimilisfastur 4 Islandi eignir sem ma skattleggja i Pollandi samkvaemt dkvaedum
pessa samnings skal Island heimila ad fjarhad pess eignaskatts, sem greiddur hefur verid i
Pollandi, s¢ dreginn fra eignaskatti pess adila.

Fradrattur pessi skal b6 1 hvorugu tilvikinu vera harri en sa hluti tekjuskattsins eda eignarskattsins,
reiknadur fyrir slikan fradratt, sem lagdur er 4 per tekjur eda per eignir, eftir pvi sem vid &, sem
skattleggja ma i Pollandi.

3. begar adili heimilisfastur i samningsriki hefur tekjur eda & eignir, sem eru undanpegnar skatt-
lagningu i pvi riki samkvemt akvaedum samningsins, er pvi riki péd heimilt vid akvordun skatta
4 adrar tekjur eda eignir pessa heimilisfasta adila ad taka tillit til peirra tekna eda eigna sem
undanpegnar eru skattlagningu.*.

II. gr.
Akvaedi 26. gr. samningsins (Skipti 4 upplysingum) falli brott og i stad peirra komi eftirfarandi:

,,26. gr.
Skipti a upplysingum.
1. Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu skiptast & upplysingum sem gert er rad fyrir ad skipti
mali fyrir framkvemd akvaeda pessa samnings eda framkvaemd eda fullnustu laga samnings-
rikjanna eda sjalfstjornarhérada eda sveitarstjorna peirra vardandi skatta, hverju nafni sem
peir nefnast, sem pau leggja 4, ad pvi leyti sem vidkomandi skattlagning fer ekki i baga vid
akva®di samningsins. Skipti & upplysingum takmarkast ekki af akvedum 1. og 2. gr.
2. Med allar upplysingar, sem samningsriki veitir vidtoku skv. 1. mgr., skal fara sem trinadarmal
4 sama hatt og farid er med upplysingar sem aflad er samkvaemt 16gum pess rikis og skulu
per eingdngu afhentar adilum eda stjornvoldum (par med téldum démstolum og stjornsyslu-
adilum) sem hafa med hondum alagningu eda innheimtu & peim skéttum sem um getur i
1. mgr. eda fullnustu eda akeruvald vardandi pa skatta eda trskurdi um keerur vegna beirra
skatta eda eftirlit med framangreindu. Pessir adilar eda stjérnvold skulu einungis nota upp-
lysingarnar i ofangreindum tilgangi. Peim er heimilt ad gera slikar upplysingar opinberar vid
malarekstur fyrir domstolum eda i domsnidurstddum. bratt fyrir framangreint, ma nota upp-
Iysingar sem motteknar eru af samningsriki i 60rum tilgangi ef nota ma slikar upplysingar i
slikum tilgangi samkvemt 16gum beggja samningsrikjanna og bert stjornvald pess rikis sem
leggur til upplysingarnar heimilar slika notkun.
3. Akvadi 1. og 2. mgr. skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi pa skyldu 4 samningsriki:
a) ad framkvaema stjoérnsysluradstafanir sem vikja fra 16gum og stjornsysluvenjum pess eda
hins samningsrikisins;

b) ad veita upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvemt 16gum eda almennum stjorn-
sysluvenjum pess eda hins samningsrikisins;

¢) ad veita upplysingar sem myndu ljostra upp leyndarmalum eda framleidsluadferdum a sviodi
vidskipta, atvinnumala, idnadar, verslunar eda sérfredipekkingar eda veita upplysingar sem
myndu strida gegn allsherjarreglu (ordre public) ef pear veru gerdar opinberar.

4. Ef samningsriki fer fram 4 upplysingar i samrami vid pessa grein skal hitt samningsrikid nota
pbar adferdir sem pad hefur yfir ad rada til ad afla peirra upplysinga sem o6skad er eftir jafnvel
pott sidarnefnda rikid purfi ekki & peim ad halda vegna eigin skattamala. Su skuldbinding
sem felst 1 fyrri malslid er had takmorkunum 3. mgr. en i engu tilviki skulu per takmarkanir
notadar til ad heimila samningsriki ad synja um veitingu upplysinga af peirri astedu einni ad
bad sjalft hafi enga porf fyrir per.
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5. Iengu tilviki skal tulka akvedi 3. mgr. pannig ad pau heimili samningsriki ad synja um veitingu
upplysinga samkvemt beidni af peirri astedu einni ad peer séu i vorslu banka, annarrar fjar-
malastofnunar, tilnefnds adila eda adila sem kemur fram sem umbodsadili eda annast fjar-
munavorslu, eda par tengjast hagsmunum eiganda adila.”.

III. gr.

1. Hvort samningsriki um sig skal tilkynna hinu samningsrikinu eftir diplomatiskum leidum um
ad peim radstéfunum sem naudsynlegar eru samkvaemt 16gum peirra fyrir gildistoku pessarar
bokunar sé lokid.

2. Bokunin skal 60last gildi prjatiu déogum eftir dagsetningu peirra tilkynningar samkvaemt 1.
mgr. sem sidar berst og skulu akvaeodi hennar koma til framkvemda:

a) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem aflad er 1. januar eda
sidar 4 pvi almanaksari sem fylgir naest a eftir pvi ari pegar tilkynningin er gefin;

b) ad pvi er vardar adra skatta a tekjur og skatta a eignir, vegna skatta sem leggja ma 4 tekjur
skatttimabila sem byrja 1. januar eda sidar 4 pvi almanaksari sem fylgir nast 4 eftir pvi ari
pegar tilkynningin er gefin.

IV. gr.
Bokun pessi, sem skal vera 6adskiljanlegur hluti af samningnum, skal gilda jafnlengi og samn-
ingurinn er i gildi og skal vera i framkvemd jafnlengi og samningurinn er framkvemdur.

PESSU TIL STADPFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad bokun
pessa.

Gjort 1 tviriti 1 Reykjavik hinn 16. mai 2012 & islensku, pdlsku og ensku og skulu allir textarnir
jafngildir. Ef vafi leikur & talkun textanna skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond rikisstjornar
lydveldisins Islands: lydveldisins Péllands:

Martin Eyjolfsson Danuta Szostak
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PROTOCOL BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL SIGNED IN REYKIJAVIK ON 19 JUNE 1998

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the Republic of Poland,
desiring to conclude a Protocol amending the Agreement between the Government of the Republic
of Iceland and the Government of the Republic of Poland, for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, signed in
Reykjavik on 19 June 1998 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:

ARTICLE I
Article 23 (Elimination of double taxation) of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

“Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Poland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in accordance with the
provisions of this Agreement may be taxed in Iceland, Poland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph b) of this paragraph, exempt such income or capital from tax;

b) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the provisions of
Article 10, 11, 12 or 13 of this Agreement, may be taxed in Iceland, Poland shall allow
as a deduction from the tax on income of that resident an amount equal to the tax paid
in Iceland. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such income or capital gains derived
from Iceland.

2. In the case of Iceland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions of
this Agreement, may be taxed in Poland, Iceland shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident, an amount equal to the Polish tax paid on that income;

b) Where a resident of Iceland owns capital which, in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in Poland, Iceland shall allow as a deduction from the tax on
the capital of that resident, an amount equal to the Polish tax paid on that capital.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in Poland.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital owned by
a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.”.
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ARTICLE 11
Article 26 (Exchange of Information) of the Agreement shall be deleted and replaced by the

following:

1.

“Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the administration
or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed
on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, inso-
far as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information
is not restricted by Articles 1 and 2.
Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the deter-
mination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the
above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding
the foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes
when such information may be used for such other purposes under the laws of both States
and the competent authority of the supplying State authorises such use.
In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;
b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;
¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).
If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested infor-
mation, even though that other State may not need such information for its own tax purposes.
The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph
3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because it has no domestic interest in such information.
In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information upon request solely because the information is held by a bank,
other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or
because it relates to ownership interests in a person.”.

ARTICLE III

The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that the constitu-

tional requirements for the entry into force of this Protocol have been completed with.

This Protocol shall enter into force thirty days after the date of the latter of the notifications

referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 15t January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital for taxes chargeable for any fiscal
year beginning on or after 15t January in the calendar year next following the year in which
the notice is given.
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ARTICLE 1V
This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall remain in force as long
as the Agreement remains in force and shall apply as long as the Agreement itself is applicable.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.
DONE in duplicate at Reykjavik this 16t day of May 2012, in the Icelandic, Polish and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence between any of the texts, the
English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Iceland the Republic of Poland
Martin Eyjolfsson Danuta Szostak

C-deild — Utgafud.: 30. desember 2013



	AUGLÝSING um bókun við tvísköttunarsamning við Pólland.
	Fylgiskjal.
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